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The Power of Chesed: Megillat Rut 
Naomi: Who are We Helping? 

 :ה דרש רות רבה במ
ושם האיש אלימלך, רבי מאיר היה דורש שמות, רבי יהושע היה דורש שמות... ושם אשתו ðעמי,  

 שהיו מעשיה ðאים וðעימים.  
  

תֶיהָ, וַתָּשָׁב מִשְּׂדֵי    ו וַתָּקָם הִיא וְכַ
- כִּי--כִּי שָׁמְעָה, בִּשְׂדֵה מוֹאָב  מוֹאָב:

 לָחֶם. עַמּוֹ, לָתֵת לָהֶם-פָקַד יְהוָה אֶת 

6 Then she arose with her daughters-in-law, that she might return 
from the field of Moab; for she had heard in the field of Moab 
how that the LORD had remembered His people in giving them 
bread. 

- הַמָּקוֹם אֲשֶׁר הָיְתָה-וַתֵּצֵא, מִן   ז
שָּׁמָּה, וּשְׁתֵּי כַלּוֹתֶיהָ, עִמָּהּ; וַתֵּלַכðְָה  

, לָשׁוּב אֶל  אֶרֶץ יְהוּדָה.- בַדֶּרֶ

7 And she went forth out of the place where she was, and her two 
daughters-in-law with her; and they went on the way to return 
unto the land of Judah. 

  המקום מן  תצא לא אם  תשוב ומהיכן), ו׳:א׳ רות( מואב משדי ותשב: נאמר הרי? נאמר למה  – המקום מן ותצא
, עיר של הדרה פינה שבחה פינה  זיוה פינה, רושם ועושה נִכֶרת המקום  מן צדיק שיציאת  מגיד  אלא. שם  שהיתה

 ).י׳:כ״ח בראשית( שבע מבאר יעקב  ויצא וכן

 

לָ  -בִּתִּי, הֲלאֹ אֲבַקֶּשׁ  וַתּאֹמֶר לָהּ, ðָעֳמִי חֲמוֹתָהּ:  א
. -מðָוֹחַ אֲשֶׁר יִיטַב  לָ

1 And Naomi her mother-in-law said unto her: 
'My daughter, shall I not seek rest for thee, that 
it may be well with thee? 

  ספורנו
  :שישאך למי לðדוðייתך  השדה שאמכור. מðָוֹחַ  לָ אֲבַקֶּשׁ הֲלאֹ

רוּת הֲלוֹא שָׁמַעַתְּ בִּתִּי,  -וַיּאֹמֶר בֹּעַז אֶל  ח
תֵּלְכִי לִלְקֹט בְּשָׂדֶה אַחֵר, וְגַם לאֹ  -אַל

 . ðַעֲרֹתָי-תַעֲבוּרִי, מִזֶּה; וְכֹה תִדְבָּקִין, עִם

8 Then said Boaz unto Ruth: 'Hearest thou not, my 
daughter? Go not to glean in another field, neither pass from 
hence, but abide here fast by my maidens. 

יִקְצֹרוּן, וְהָלַכְתְּ  - עֵיðַיִ בַּשָּׂדֶה אֲשֶׁר  ט
,  הַנְּעָרִים-הֲלוֹא צִוִּיתִי אֶת--אַחֲרֵיהֶן

; וְצָמִת, וְהָלַכְתְּ אֶל הַכֵּלִים, -לְבִלְתִּי ðָגְעֵ
  ם.וְשָׁתִית, מֵאֲשֶׁר יִשְׁאֲבוּן הַנְּעָרִי 

   

9 Let thine eyes be on the field that they do reap, and go 
thou after them; have I not charged the young men that they 
shall not touch thee? and when thou art athirst, go unto the 
vessels, and drink of that which the young men have drawn.' 

אָמַר  -גַּם כִּי   וַתּאֹמֶר, רוּת הַמּוֹאֲבִיָּה:  כא
לִי תִּדְבָּקִין, עַד  -אֲשֶׁר הַנְּעָרִים- אֵלַי, עִם

 לִי. -ר הַקָּצִיר אֲשֶׁ -כִּלּוּ, אֵת כָּל-אִם

21 And Ruth the Moabitess said: 'Yea, he said unto me: 
Thou shalt keep fast by my young men, until they have 
ended all my harvest.' 

טוֹב    רוּת כַּלָּתָהּ:-וַתּאֹמֶר ðָעֳמִי, אֶל  כב
- , וְלאֹ יִפְגְּעוðַּעֲרוֹתָיו- בִּתִּי, כִּי תֵצְאִי עִם

, בְּשָׂדֶה אַחֵר.   בָ

22 And Naomi said unto Ruth her daughter-in-law: 'It is 
good, my daughter, that thou go out with his maidens, and 
that thou be not met in any other field.' 

כְּלוֹת  -עַד--בֹּעַז, לְלַקֵּט  בðְַּעֲרוֹתוַתִּדְבַּק   כג
הַשְּׂעֹרִים, וּקְצִיר הַחִטִּים; וַתֵּשֶׁב, -קְצִיר

 חֲמוֹתָהּ. -אֶת

23 So she kept fast by the maidens of Boaz to glean unto the 
end of barley harvest and of wheat harvest; and she dwelt 
with her mother-in-law. 



2 
 

Naomi and the Original Sin 
 

וַיְהִי, בִּימֵי שְׁפֹט הַשֹּׁפְטִים, וַיְהִי רָעָב,    א
  לָגוּר , וַיֵּלֶ אִישׁ מִבֵּית לֶחֶם יְהוּדָהבָּאָרֶץ; 

 הוּא וְאִשְׁתּוֹ, וּשðְֵׁי בðָָיו. --בִּשְׂדֵי מוֹאָב

1 And it came to pass in the days when the judges judged, 
that there was a famine in the land. And a certain man of 
Beth-lehem in Judah went to sojourn in the field of Moab, 
he, and his wife, and his two sons. 

וְשֵׁם הָאִישׁ אֱלִימֶלֶ וְשֵׁם אִשְׁתּוֹ ðָעֳמִי    ב
-- יוֹן, אֶפְרָתִיםבðָָיו מַחְלוֹן וְכִלְ -וְשֵׁם שðְֵׁי

מוֹאָב,  -מִבֵּית לֶחֶם, יְהוּדָה; וַיָּבֹאוּ שְׂדֵי
 שָׁם. -וַיִּהְיוּ

2 And the name of the man was Elimelech, and the name of 
his wife Naomi, and the name of his two sons Mahlon and 
Chilion, Ephrathites of Beth-lehem in Judah. And they 
came into the field of Moab, and continued there. 

, אִישׁ ðָעֳמִי; וַתִּשָּׁאֵר הִיא,    ג וַיָּמָת אֱלִימֶלֶ
 וּשðְֵׁי בðֶָיהָ. 

3 And Elimelech Naomi's husband died; and she was left, 
and her two sons. 

שֵׁם הָאַחַת  --וַיִּשְׂאוּ לָהֶם, ðָשִׁים מֹאֲבִיּוֹת   ד
שָׁם, כְּעֶשֶׂר   וַיֵּשְׁבוּעָרְפָּה, וְשֵׁם הַשðִֵּׁית רוּת; 

 שðִָׁים. 

4 And they took them wives of the women of Moab: the 
name of the one was Orpah, and the name of the other 
Ruth; and they dwelt there about ten years. 

שðְֵׁיהֶם, מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן; -וַיָּמֻתוּ גַם  ה
 וַתִּשָּׁאֵר, הָאִשָּׁה, מִשðְֵּׁי יְלָדֶיהָ, וּמֵאִישָׁהּ. 

5 And Mahlon and Chilion died both of them; and the 
woman was left of her two children and of her husband. 

תֶיהָ, וַתָּשָׁ   ו    ב מִשְּׂדֵי מוֹאָב:וַתָּקָם הִיא וְכַ
פָקַד יְהוָה  - כִּי--כִּי שָׁמְעָה, בִּשְׂדֵה מוֹאָב

 עַמּוֹ, לָתֵת לָהֶם לָחֶם. -אֶת

6 Then she arose with her daughters-in-law, that she might 
return from the field of Moab; for she had heard in the field 
of Moab how that the LORD had remembered His people 
in giving them bread. 

 

  נוספור
  :בלבד  לגור ולא, להשתקע. מֹאֲבִיּוֹת ðָשִׁים לָהֶם  וַיִּשְׂאוּ) ד(

  :לארץ לשוב  לב ðתðה  ולא]. וּמֵאִישָׁהּ  יְלָדֶיהָ  מִשðְֵּׁי הָאִשָּׁה[ וַתִּשָּׁאֵר ) ה(

  הציבור   בתיקון להשתדל  לא]. לָחֶם  לָהֶם לָתֵת עַמּוֹ אֶת ה׳ פָקַד כִּי מוֹאָב  בִּשְׂדֵה[ שָׁמְעָה כִּי. וַתָּשָׁב וגו׳ וַתָּקָם) ו(
 :לארץ מחוצה לשוב ולא

תֶיהָ, לֵכðְָה   וַתּאֹמֶר ðָעֳמִי,  ח לִשְׁתֵּי כַ
שֹּׁבðְָה, אִשָּׁה לְבֵית אִמָּהּ; יעשה (יַעַשׂ)  
- יְהוָה עִמָּכֶם חֶסֶד, כַּאֲשֶׁר עֲשִׂיתֶם עִם

 הַמֵּתִים וְעִמָּדִי. 

8 And Naomi said unto her two daughters-in-law: 'Go, return 
each of you to her mother's house; the LORD deal kindly 
with you, as ye have dealt with the dead, and with me. 

יִתֵּן יְהוָה, לָכֶם, וּמְצֶאןָ מðְוּחָה, אִשָּׁה    ט
וַתִּשֶּׂאðָה קוֹלָן   בֵּית אִישָׁהּ; וַתִּשַּׁק לָהֶן,

 וַתִּבְכֶּיðָה. 

9 The LORD grant you that ye may find rest, each of you in 
the house of her husband.' Then she kissed them; and they 
lifted up their voice, and wept. 

. - כִּי  לָּהּ:-וַתּאֹמַרðְָה  י  And they said unto her: 'Nay, but we will return with thee 10 אִתָּ ðָשׁוּב, לְעַמֵּ
unto thy people.' 

וַתּאֹמֶר ðָעֳמִי שֹׁבðְָה בðְֹתַי, לָמָּה    יא
לִי בðִָים בְּמֵעַי, וְהָיוּ  - הַעוֹד  תֵלַכðְָה עִמִּי:
 ם. לָכֶם לַאðֲָשִׁי

11 And Naomi said: 'Turn back, my daughters; why will ye 
go with me? have I yet sons in my womb, that they may be 
your husbands? 

שֹׁבðְָה בðְֹתַי לֵכְןָ, כִּי זָקðְַתִּי מִהְיוֹת    יב
גַּם  --לִי תִקְוָה-כִּי אָמַרְתִּי, יֶשׁ   לְאִישׁ:

 לְאִישׁ, וְגַם יָלַדְתִּי בðִָים. הָיִיתִי הַלַּיְלָה 

12 Turn back, my daughters, go your way; for I am too old to 
have a husband. If I should say: I have hope, should I even 
have an husband to-night, and also bear sons; 
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לָהֵן  הֲלָהֵן תְּשַׂבֵּרðְָה, עַד אֲשֶׁר יִגְדָּלוּ, הֲ   יג
תֵּעָגðֵָה, לְבִלְתִּי הֱיוֹת לְאִישׁ; אַל בðְֹּתַי,  

- יָצְאָה בִי, יַד - כִּי--לִי מְאֹד מִכֶּם-מַר-כִּי
 יְהוָה. 

13 would ye tarry for them till they were grown? would ye 
shut yourselves off for them and have no husbands? nay, my 
daughters; for it grieveth me much for your sakes, for the 
hand of the LORD is gone forth against me.' 

וַתִּשðֶָּׂה קוֹלָן, וַתִּבְכֶּיðָה עוֹד; וַתִּשַּׁק    יד
 עָרְפָּה לַחֲמוֹתָהּ, וְרוּת דָּבְקָה בָּהּ.

14 And they lifted up their voice, and wept again; and Orpah 
kissed her mother-in-law; but Ruth cleaved unto her. 

, אֶל  טו עַמָּהּ,  -וַתּאֹמֶר, הִנֵּה שָׁבָה יְבִמְתֵּ
.-וְאֶל הֶיהָ; שׁוּבִי, אַחֲרֵי יְבִמְתֵּ  אֱ

15 And she said: 'Behold, thy sister-in-law is gone back unto 
her people, and unto her god; return thou after thy sister-in-
law.' 

  פורנוס
  :כמוה אלוהיך אל לא,  עמך אל. יְבִמְתֵּ אַחֲרֵי שׁוּבִי

  מהר"י קרא 
  .אלהיך  ואל עמך  אל – יבמתך  אחרי שובי אלהיה ואל עמה  אל יבמתך  שבה הðה ותאמר

  עקידת יצחק 
  בר לוי רבי הרב  ðמשך ואחריו  ,שðתגיירו לעד אלהיה   ואל  עמה  אל לברכה  זכרוðו  הראב״ע כתב שובי, מרותא

  שהיו  הוא  כן כדבריהם  שאם. ומדיח מסית משפט בחטא ðעמי את  להעðיש בזה מקבלתם אתפלא ומאד. גרשון
  מרשע  לה חלילה) י״ג ריםדב( תהרגðו הרוג   כי בכלל הוא   והרי לגיותן לשוב  אותן הסיתה  איך ישראל בדת כבר

  זה והðה. ומזה מזה לצאת בלבה שידמה מה  בבחיðת אלהיה ואל עמה אל שבה  הðה   אמרה אלא. מעול ושדי
  . עדיין ðתגיירו שלא ðאמן   עד הוא

Naomi’s Lament 
בּוֹאðָָה בֵּית  -וַתֵּלַכðְָה שְׁתֵּיהֶם, עַד  יט

לָחֶם; וַיְהִי, כְּבוֹאðָָה בֵּית לֶחֶם, וַתֵּהֹם  
 עֲלֵיהֶן, וַתּאֹמַרðְָה הֲזאֹת ðָעֳמִי.הָעִיר -כָּל

19 So they two went until they came to Beth-lehem. And it 
came to pass, when they were come to Beth-lehem, that all 
the city was astir concerning them, and the women said: 'Is 
this Naomi?' 

תִּקְרֶאðָה לִי  -וַתּאֹמֶר אֲלֵיהֶן, אַל  כ
הֵמַר שַׁדַּי לִי  -קְרֶאןָ לִי מָרָא, כִּי  ðָעֳמִי:
 מְאֹד.

20 And she said unto them: 'Call me not Naomi, call me 
Marah; for the Almighty hath dealt very bitterly with me. 

אðֲִי מְלֵאָה הָלַכְתִּי, וְרֵיקָם הֱשִׁיבðִַי    כא
יְהוָה; לָמָּה תִקְרֶאðָה לִי, ðָעֳמִי, וַיהוָה  

 עðָָה בִי, וְשַׁדַּי הֵרַע לִי. 

21 I went out full, and the LORD hath brought me back home 
empty; why call ye me Naomi, seeing the LORD hath 
testified against me, and the Almighty hath afflicted me?' 

 

ָ   ðׇעֳמִי  לִי  תִּקְרֶאðָה אַל   מָרָא  לִי קְרֶאן
  מְאֹד   לִי שַׁדַּי  הֵמַר כִּי

  י״י  הֱשִׁיבðִַי וְרֵיקָם  הָלַכְתִּי  מְלֵאָה אðֲִי
  ðׇעֳמִי  לִי תִקְרֶאðָה לָמָּה

  לִי  הֵרַע וְשַׁדַּי  בִי  עðָָה וַי״י
 

Complicated  תשובה 
 וְשֵׁם) ב. (בðָָיו וּשðְֵׁי וְאִשְׁתּוֹ הוּא מוֹאָב בִּשְׂדֵי לָגוּר יְהוּדָה לֶחֶם מִבֵּית אִישׁ וַיֵּלֶ בָּאָרֶץ רָעָב וַיְהִי הַשֹּׁפְטִים שְׁפֹט בִּימֵי וַיְהִי) א(

) ג. (שָׁם וַיִּהְיוּ מוֹאָב שְׂדֵי וַיָּבֹאוּ יְהוּדָה לֶחֶם מִבֵּית אֶפְרָתִים וְכִלְיוֹן מַחְלוֹן בðָָיו שðְֵׁי וְשֵׁם ðׇעֳמִי אִשְׁתּוֹ וְשֵׁם אֱלִימֶלֶ הָאִישׁ
 וַיֵּשְׁבוּ רוּת הַשðִֵּׁית וְשֵׁם עׇרְפָּה הָאַחַת שֵׁם מֹאֲבִיּוֹת ðָשִׁים  לָהֶם וַיִּשְׂאוּ) ד. (בðֶָיהָ  וּשðְֵׁי הִיא וַתִּשָּׁאֵר  ðׇעֳמִי אִישׁ אֱלִימֶלֶ וַיָּמׇת

תֶיהָ  הִיא וַתָּקׇם) ו. (וּמֵאִישָׁהּ יְלָדֶיהָ  מִשðְֵּׁי הָאִשָּׁה וַתִּשָּׁאֵר וְכִלְיוֹן מַחְלוֹן שðְֵׁיהֶם  גַם וַיָּמֻתוּ) ה. (שðִָׁים כְּעֶשֶׂר שָׁם   וַתָּשׇׁב וְכַ
 וּשְׁתֵּי שָּׁמָּה הָיְתָה אֲשֶׁר הַמָּקוֹם מִן וַתֵּצֵא) ז. (לָחֶם לָהֶם לָתֵת עַמּוֹ אֶת  י״י פָקַד כִּי מוֹאָב בִּשְׂדֵה שָׁמְעָה כִּי מוֹאָב מִשְּׂדֵי
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תֶיהָ  לִשְׁתֵּי ðׇעֳמִי וַתּאֹמֶר) ח. (יְהוּדָה אֶרֶץ אֶל לָשׁוּב בַדֶּרֶ וַתֵּלַכðְָה עִמָּהּ כַלּוֹתֶיהָ  ) יעשה ] (יַעַשׂ[ אִמָּהּ לְבֵית אִשָּׁה שֹּׁבðְָה לֵכðְָה כַ
ָ  לָכֶם י״י יִתֵּן) ט. (וְעִמָּדִי הַמֵּתִים עִם עֲשִׂיתֶם כַּאֲשֶׁר חֶסֶד עִמָּכֶם י״י  קוֹלָן וַתִּשֶּׂאðָה לָהֶן וַתִּשַּׁק אִישָׁהּ בֵּית אִשָּׁה מðְוּחָה וּמְצֶאן

  וְהָיוּ בְּמֵעַי בðִָים לִי הַעוֹד עִמִּי תֵלַכðְָה לָמָּה בðְֹתַי שֹׁבðְָה ðׇעֳמִי וַתּאֹמֶר) יא. (לְעַמֵּ ðָשׁוּב אִתָּ כִּי לָּהּ וַתּאֹמַרðְָה) י. (וַתִּבְכֶּיðָה
ָ  בðְֹתַי שֹׁבðְָה) יב. (לַאðֲָשִׁים לָכֶם . בðִָים יָלַדְתִּי וְגַם לְאִישׁ הַלַּיְלָה הָיִיתִי גַּם תִקְוָה לִי יֶשׁ אָמַרְתִּי כִּי  לְאִישׁ מִהְיוֹת זָקðְַתִּי כִּי לֵכְן

) יד. (י״י יַד בִי יָצְאָה כִּי מִכֶּם מְאֹד  לִי מַר כִּי בðְֹּתַי אַל לְאִישׁ הֱיוֹת לְבִלְתִּי תֵּעָגðֵָה הֲלָהֵן יִגְדָּלוּ אֲשֶׁר עַד תְּשַׂבֵּרðְָה הֲלָהֵן) יג(
הֶיהָ  וְאֶל עַמָּהּ אֶל  יְבִמְתֵּ שָׁבָה הִנֵּה וַתּאֹמֶר) טו. (בָּהּ דָּבְקָה וְרוּת לַחֲמוֹתָהּ עׇרְפָּה קוַתִּשַּׁ  עוֹד וַתִּבְכֶּיðָה קוֹלָן וַתִּשðֶָּׂה   שׁוּבִי אֱ

 עַמִּי עַמֵּ אָלִין תָּלִיðִי וּבַאֲשֶׁר אֵלֵ תֵּלְכִי  אֲשֶׁר אֶל כִּי מֵאַחֲרָיִ לָשׁוּב לְעׇזְבֵ בִי תִּפְגְּעִי אַל  רוּת וַתּאֹמֶר) טז. (יְבִמְתֵּ אַחֲרֵי
הַיִ הָי וֵא   כִּי וַתֵּרֶא) יח. (וּבֵיðֵ בֵּיðִי יַפְרִיד הַמָּוֶת כִּי יוֹסִיף וְכֹה לִי י״י יַעֲשֶׂה כֹּה אֶקָּבֵר וְשָׁם אָמוּת תָּמוּתִי בַּאֲשֶׁר) יז. (אֱ

 כׇּל וַתֵּהֹם לֶחֶם בֵּית כְּבוֹאðָָה וַיְהִי לָחֶם בֵּית בּוֹאðָָה עַד שְׁתֵּיהֶם וַתֵּלַכðְָה) יט. (אֵלֶיהָ  לְדַבֵּר וַתֶּחְדַּל אִתָּהּ  לָלֶכֶת הִיא מִתְאַמֶּצֶת
ָ  ðׇעֳמִי לִי תִּקְרֶאðָה אַל אֲלֵיהֶן  וַתּאֹמֶר) כ. (ðׇעֳמִי הֲזאֹת וַתּאֹמַרðְָה עֲלֵיהֶן הָעִיר   אðֲִי)  כא. (מְאֹד לִי שַׁדַּי הֵמַר כִּי מָרָא לִי קְרֶאן

  כַלָּתָהּ הַמּוֹאֲבִיָּה וְרוּת ðׇעֳמִי וַתָּשׇׁב) כב. (לִי הֵרַע וְשַׁדַּי בִי עðָָה וַי״י ðׇעֳמִי לִי תִקְרֶאðָה לָמָּה י״י הֱשִׁיבðִַי וְרֵיקָם הָלַכְתִּי מְלֵאָה
  .שְׂעֹרִים קְצִיר בִּתְחִלַּת לֶחֶם בֵּית בָּאוּ  וְהֵמָּה מוֹאָב מִשְּׂדֵי הַשָּׁבָה עִמָּהּ

 

וּלðְָעֳמִי מידע (מוֹדָע) לְאִישָׁהּ, אִישׁ    א
:--גִּבּוֹר חַיִל   מִמִּשְׁפַּחַת, אֱלִימֶלֶ

 וּשְׁמוֹ, בֹּעַז. 

1 And Naomi had a kinsman of her husband's, a mighty man of 
valour, of the family of Elimelech, and his name was Boaz. 

ðָעֳמִי,  - וַתּאֹמֶר רוּת הַמּוֹאֲבִיָּה אֶל  ב
-- נָּא הַשָּׂדֶה וַאֲלַקֳּטָה בַשִּׁבֳּלִים-אֵלְכָה

חֵן בְּעֵיðָיו; וַתּאֹמֶר  -אַחַר, אֲשֶׁר אֶמְצָא
 . לְכִי בִתִּי, לָהּ

2 And Ruth the Moabitess said unto Naomi: 'Let me now go to 
the field, and glean among the ears of corn after him in whose 
sight I shall find favour.' And she said unto her: 'Go, my 
daughter.' 

וַתֵּלֶ וַתָּבוֹא וַתְּלַקֵּט בַּשָּׂדֶה, אַחֲרֵי    ג
חֶלְקַת הַשָּׂדֶה  --הַקֹּצְרִים; וַיִּקֶר מִקְרֶהָ 
. לְבֹעַז, אֲשֶׁר מִמִּשְׁפַּחַת  אֱלִימֶלֶ

3 And she went, and came and gleaned in the field after the 
reapers; and her hap was to light on the portion of the field 
belonging unto Boaz, who was of the family of Elimelech. 

 

אֵיפֹה לִקַּטְתְּ  וַתּאֹמֶר לָהּ חֲמוֹתָהּ    יט
, בָּרוּ--הַיּוֹם, וְאðָָה עָשִׂית ;  יְהִי מַכִּירֵ

עָשְׂתָה עִמּוֹ,  -וַתַּגֵּד לַחֲמוֹתָהּ, אֵת אֲשֶׁר
וַתּאֹמֶר שֵׁם הָאִישׁ אֲשֶׁר עָשִׂיתִי עִמּוֹ  

 הַיּוֹם, בֹּעַז. 

19 And her mother-in-law said unto her: 'Where hast thou 
gleaned to-day? and where wroughtest thou? blessed be he 
that did take knowledge of thee.' And she told her mother-in-
law with whom she had wrought, and said: 'The man's name 
with whom I wrought to-day is Boaz.' 

בָּרוּ הוּא תָהּ, וַתּאֹמֶר ðָעֳמִי לְכַלָּ   כ
הַחַיִּים  -עָזַב חַסְדּוֹ, אֶת-לַיהוָה, אֲשֶׁר לאֹ 

קָרוֹב  ; וַתּאֹמֶר לָהּ ðָעֳמִי, הַמֵּתִים-וְאֶת
 .מִגֹּאֲלðֵוּ, הוּא--לðָוּ הָאִישׁ

20 And Naomi said unto her daughter-in-law: 'Blessed be he 
of the LORD, who hath not left off His kindness to the living 
and to the dead.' And Naomi said unto her: 'The man is nigh 
of kin unto us, one of our near kinsmen.' 

- גַּם כִּי   וַתּאֹמֶר, רוּת הַמּוֹאֲבִיָּה:  כא
לִי תִּדְבָּקִין,  - הַנְּעָרִים אֲשֶׁר-אָמַר אֵלַי, עִם

 לִי. -ר אֲשֶׁרהַקָּצִי- כִּלּוּ, אֵת כָּל-עַד אִם

21 And Ruth the Moabitess said: 'Yea, he said unto me: 
Thou shalt keep fast by my young men, until they have ended 
all my harvest.' 

טוֹב   רוּת כַּלָּתָהּ:-וַתּאֹמֶר ðָעֳמִי, אֶל  כב
- ðַעֲרוֹתָיו, וְלאֹ יִפְגְּעוּ- בִּתִּי, כִּי תֵצְאִי עִם

, בְּשָׂדֶה אַחֵר  . בָ

22 And Naomi said unto Ruth her daughter-in-law: 'It is 
good, my daughter, that thou go out with his maidens, and 
that thou be not met in any other field.' 

  

Naomi’s Plan… 
בִּתִּי, הֲלאֹ    וַתּאֹמֶר לָהּ, ðָעֳמִי חֲמוֹתָהּ:  א

.-לָ מðָוֹחַ אֲשֶׁר יִיטַב -אֲבַקֶּשׁ  לָ
1 And Naomi her mother-in-law said unto her: 'My 
daughter, shall I not seek rest for thee, that it may be well 
with thee? 
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, אֲשֶׁר הָיִית,  מֹדַעְתðָּוּוְעַתָּה, הֲלאֹ בֹעַז   ב
גֹּרֶן  -הוּא, זֹרֶה אֶת-ðַעֲרוֹתָיו; הִנֵּה -אֶת

 הַלָּיְלָה. -- הַשְּׂעֹרִים

2 And now is there not Boaz our kinsman, with whose 
maidens thou wast? Behold, he winnoweth barley to-night in 
the threshing-floor. 

וְרָחַצְתְּ וָסַכְתְּ, וְשַׂמְתְּ שמלתך   ג
) עָלַיִ תַיִ וירדתי (וְיָרַדְתְּ) הַגֹּרֶן;  -- (שִׂמְ

תוֹ לֶאֱכֹל   תִּוָּדְעִי-אַל לָאִישׁ, עַד כַּ
 וְלִשְׁתּוֹת. 

3 Wash thyself therefore, and anoint thee, and put thy 
raiment upon thee, and get thee down to the threshing-floor; 
but make not thyself known unto the man, until he shall 
have done eating and drinking. 

הַמָּקוֹם אֲשֶׁר  - אֶת וְיָדַעַתְּ ,  בְשָׁכְבוֹוִיהִי   ד
תָיו,   וּבָאת וְגִלִּיתשָׁם, -יִשְׁכַּב מַרְגְּ

, אֵת  ); וְהוּא יַגִּ וְשָׁכָבְתְּ ושכבתי ( יד לָ
 אֲשֶׁר תַּעֲשִׂין. 

4 And it shall be, when he lieth down, that thou shalt mark 
the place where he shall lie, and thou shalt go in, and 
uncover his feet, and lay thee down; and he will tell thee 
what thou shalt do.' 

 

-- וַיּאֹמֶר, בְּרוּכָה אַתְּ לַיהוָה בִּתִּי  י
   הָרִאשׁוֹן:-הֵיטַבְתְּ חַסְדֵּ הָאַחֲרוֹן, מִן

דַּל,  -אִם--לֶכֶת, אַחֲרֵי הַבַּחוּרִים - לְבִלְתִּי
 עָשִׁיר. -וְאִם

10 And he said: 'Blessed be thou of the LORD, my daughter; 
thou hast shown more kindness in the end than at the 
beginning, inasmuch as thou didst not follow the young men, 
whether poor or rich. 

 

The Repair 
hildC 

  לðְׇעֳמִי   בֵּן ילַֻּד
childreno N 

 וּמֵאִישָׁהּ  יְלָדֶיהָ   מִשðְֵּׁי  הָאִשָּׁה וַתִּשָּׁאֵר
1  

localsThrilled  
  לָ  הִשְׁבִּית לאֹ  אֲשֶׁר י״י בָּרוּ ðׇעֳמִי   אֶל הַנָּשִׁים וַתּאֹמַרðְָה

  לְמֵשִׁיב לָ  וְהָיָה) טו. (בְּיִשְׂרָאֵל שְׁמוֹ וְיִקָּרֵא הַיּוֹם גֹּאֵל
  יְלָדַתּוּ  אֲהֵבַתֶ אֲשֶׁר כַלָּתֵ כִּי שֵׂיבָתֵ אֶת  וּלְכַלְכֵּל ðֶפֶשׁ

  . בðִָּים מִשִּׁבְעָה לָ  טוֹבָה הִיא אֲשֶׁר

reaction calslo Horrified 
  ðׇעֳמִי  הֲזאֹת  וַתּאֹמַרðְָה  עֲלֵיהֶן  הָעִיר  כׇּל וַתֵּהֹם

2  

lstablished in Eretz YisraeE 
  אֲשֶׁר וּכְלֵאָה  כְּרָחֵל בֵּיתֶ  אֶל הַבָּאָה  הָאִשָּׁה אֶת י״י יִתֵּן
  וּקְרָא  בְּאֶפְרָתָה חַיִל וַעֲשֵׂה יִשְׂרָאֵל בֵּית אֶת שְׁתֵּיהֶם בðָּוּ

  . לָחֶם בְּבֵית שֵׁם

Leaving to Moav 
  מוֹאָב בִּשְׂדֵי  לָגוּר  יְהוּדָה  לֶחֶם מִבֵּית  אִישׁ וַיֵּלֶ

  . בðָָיו וּשðְֵׁי וְאִשְׁתּוֹ הוּא

3  

g childNamin 
  וַתִּקְרֶאðָה  לðְׇעֳמִי בֵּן ילַֻּד לֵאמֹר שֵׁם הַשְּׁכðֵוֹת  לוֹ וַתִּקְרֶאðָה

  עוֹבֵד  שְׁמוֹ

s name’Change Naomi 
ָ  ðׇעֳמִי לִי  תִּקְרֶאðָה אַל   מָרָא  לִי קְרֶאן

4  

gives Naomiashem H 
  הֵרָיוֹן   לָהּ י״י  וַיִּתֵּן

Naomi, not themHashem gives  
  לָחֶם  לָהֶם לָתֵת עַמּוֹ אֶת י״י פָקַד

5  

gives Naomi childHashem   suffering Naomi givesHashem  
  לִי  הֵרַע  וְשַׁדַּי  בִי עðָָה וַי״י

6  

ttledNaomi is se 
  ðֶפֶשׁ   לְמֵשִׁיב לָ הָיָה

Naomi returns empty 
  י״י  הֱשִׁיבðִַי וְרֵיקָם

7  

ldves Naomi chiRuth gi 
  לְאֹמðֶֶת  לוֹ  וַתְּהִי בְחֵיקָהּ וַתְּשִׁתֵהוּ הַיֶּלֶד אֶת  ðׇעֳמִי  וַתִּקַּח

Naomi cannot give Ruth child 
  . לַאðֲָשִׁים לָכֶם  וְהָיוּ  בְּמֵעַי בðִָים לִי הַעוֹד

8  

Naomi has child  miscarriedNaomi  
 ג   פרשה) וילðא(  רבה רות
  מעוברת שהייתי הלכתי מלאה

9  

of kingLineage  
 . דָּוִד אֶת הוֹלִיד וְיִשַׁי יִשָׁי אֶת  הוֹלִיד וְעֹבֵד

Judges theDays of  
 הַשֹּׁפְטִים   שְׁפֹט בִּימֵי וַיְהִי

10 

 

 


